Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 28

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Isa 28 - 33
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1. hoy “atereth ge'uth shikorey ‘Eph’rayim w'tsits nobel ts’bi thiph'ar’to
‘asher “al=ro’sh gey’-sh’'manim halumey yayin.
Isa28:1 Woe to the crown of pride of the drunkards of Ephrayim,

and to the fading flower of its glorious beauty,
which is at the head of the fertile valley of those who are overcome with wine!

28:1> Odail 1 otedpavw Ths BPpews, ol probwTol Eparp: 76 dvbos 10 ékmecov
€k Ts 86Ens émL Ths kopudils Tod Epovs Tod Tay€os, ol pebBovTes dvev olvov.
1 Ouai tg stephang tés hybreos, hoi misthotoi Ephraim;
Woe to the crown of insolence, the hirelings of Ephraim,
to anthos to ekpeson ek tés doxés
the flower, the one having fallen of the glory
epi tés koryphés tou orous tou pacheos,
upon the top of the mountain thick branched,

hoi methuontes aneu oinou.
the ones being intoxicated without wine.
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2. hinneh chazaq w’amits | k'zerem sa ar qateb
k'zerem mayim kabirim shot’phim hiniach la’arets b’yad.

Isa28:2 Behold, (Master) has a mighty and strong one; as a storm of ,
a tempest of destruction, like a storm of mighty overflowing waters,
He has cast it down to the earth with His hand.

2> 180V Loyvpov kal okAmnpov 6 Bupos kvplov
ws xaAala kaTadepopévn ovk éxovoa okémmy, Bla kaTadpepopév:
ws U8aTos moAd mAfBos odpov ywpav T Y1} moLnoel dvamTavoly Tals Xepoiv.
2 idou ischyron kai skléron ho thymos
Behold, strong and hard is the rage of H

hos katapheromené ouk echousa skepén, bia katapheromeneé;
as being carried down not having protection, with force being carried down;

hos hydatos poly pléthos syron choran
as water of much a multitude dragging a place along.
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té ge poiései anapausin chersin.
In the land he shall cause rest the hands.
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3. b'rag’layim “atereth ge’uth shikorey ‘Eph’rayim.

Isa28:3 The proud crown of the drunkards of Ephrayim foot.
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3> kal Tols moolv kaTamaTnOfoeTal 6 oTépavos Ths VPpews,
ol pLobwTol Tod Edparp.
3 kai tois posin ho stephanos tés hybreos,

And by the feet the crown of insolence,

hoi misthotoi tou Ephraim.
the hirelings of Ephraim.
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4. w’hay’thah tsitsath nobel ts’bi thiph’ar’to =ro’sh gey’
k'bikurah haro’eh ‘othah b’“odah b’kapo yib’la”enah.

Isa28:4 And the fading flower of its glorious beauty,
is at the head of the valley, shall be like the first-ripe fig ,
is swallowed by who sees it, it is yet in his hand.

4> kal éoTar 70 dvbos TO ékmeaov THis éAmidos THs do&ms
ém’ dkpov Tod Spovs Tod VYMAoD ws TPdSpoLos akov,
e 9 \ 9 \ \ 9\ 9 \ ~ 9 ~ ~ 4 9 \ ~
0 L3wv adTo TPLY 1) €ls TNV Yelpa avTod AaBetlv BeAfoer adTO KaTATLELY.
4 kai estai to anthos to ekpeson tés elpidos tes doxés
And shall be the flower (the one having fallen off of the hope of the glory)

tou orous tou huyélou hos sykou,
of the mountain high as of a fig.
ho idon auto tén cheira autou labein
The one beholding it, his hand taking it,

thelései auto katapiein.
shall want to swallow it down.
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5. bayom hahu’ ts’ba’oth la atereth ts’bi
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w'lits’phirath sh’ar "amo.

Isa28:5 In that day of hosts a crown of glory
and a diadem of the rest of His people;
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<S> T Mpépa ékelvy éoTar kOpLos gaBawd 6 oTépavos Tis ENTdos
e \ ~ 14 ~ /7 ~
o mAakels s 80Ems T® kaTalerpBévT pov Aad-
5 té hémera ekeiné sabaoth ho stephanos tés elpidos
In that day of Hosts the crown of hope,

ho plakeis tés doxes tg kataleiphthenti mou lag;
the plaited crown of glory to the one being left behind of my people.
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6. ul’ yosheb «!~hamish’pat
w'lig’burah mil’chamah sha 'rah.

Isa28:6 of him who sits in judgment,

a strength to the battle toward the gate.

<6> kaTalelpBnoovTar éml MVedpaTL Kploews Em kplowy
Kal LoxVv koAbwv dvelelv. --
6 kataleiphthésontai Krisin
And they shall be left behind in of judgment,
kai ischyn kolyon anelein. —
and the strength restraining doing away with.
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7. w'gam-=‘eleh bayayin shagu ubashekar ta u kohen
w' shagu bashekar nib'l’”"u ~hayayin ta"u
~hashekar shagu paqu p'liliah.

Isa28:7 And these also have erred wine and have strayed strong drink:
the priest and have erred strong drink, they are swallowed up of wine,
they have strayed strong drink; they err , they stumble in judgment.

G} \ ” /4 9 ’ 9 4 \ \
<T> ovToL yap olvw memAavmpévol elolv, émdavninoav da To oukepas
3 \ \ ’ s& 7 \ \ \ \ \ 0
Lepevs kal mpodMTns €E€otnoav Sua TO oukepa, kaTemobnoav dua Tov otvov,

) ’ sy N A ’ ~ > ’ ~ 9 ¥ ,
éoelobnoav amo Tis pébns 100 owkepa, émhavninoav: TodT’ éom dpaocpa.

7 houtoi oing peplanémenoi , eplanéthésan to sikera;
these in wine wandering ; wandering the liquor;
hiereus kai exestésan to sikera,
the priest and are startled the liquor;

katepothésan ton oinon,
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they are swallowed down the wine;

eseisthésan tes methés tou sikera,
they are shaken the intoxication of the liquor;

eplanéthésan; tout’ esti
they wandered; this is

WPy A9 A4 43P Y4 XY Y e
D :DIPR 03 NI 8P WDn Now-5D "on

8. =shul’chanoth qi’ tso’ah b’li magom.

Isa28:8 the tables are of vomit and filth, without a clean place.

8> dpa €detar TadTNY TNV BovAnv: adTm yap 7 BovAr) évekev mAeovetias.
8 ara edetai tauten tén boulén; hautée hé boulée pleonexias.
A curse shall devour this plan, this plan is the desire for wealth.
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9. ‘eth-mi yoreh de“ah
w'eth-mi yabin sh'mu ah g’muley “atiqey mishadayim.

Isa28:9 To whom would He teach knowledge,
and to whom would He interpret the message?
Those just weaned ? Those just taken the breast?

4 9 7’ \ \ 4 9 ’ 9 7’
9> 1w Avmyyeldapey kaka kal v Avryyeldapev ayyellav,
oL ATTOYEYAAAKTLOPLEVOL ATO YAAAKTOS, Ol ATECTACREVOL ATO LACTOV;
9 tini aneggeilamen kaka kai tini aneggeilamen aggelian,
To whom did we announce evils? and to whom did we announce a message?

hoi apogegalaktismenoi ,
even to the ones being weaned ,
hoi apespasmenoi mastou?
and the ones being drawn away the breast.
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10. ki tsaw latsaw tsaw latsaw qaw [agaw qgaw lagaw sham sham.
I1sa28:10 precept has been precept, precept precept,
line line, line line, here, there.

<10> OATPLv em OATPLY mpoodéxov, EATLda ém’ EATLOL, €TL PLikpOV ETL pLKPOV
10 thlipsin thlipsin prosdechou, elpida elpidi,
Affliction affliction; favorably receive hope hope;

eti eti
still , still ,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



AT Yox-C4 9943 xqu4 yywlsy Ayw el 1Y
M0 DPTTON 03T NN 1wRa3 Mol Myo3 o

1. la”agey saphah ub’lashon ‘achereth ~ha am hazeh.
Isa28:11 stammering lips and a foreign tongue this people,

A1> 3ua pavAiopodv yeldéwv dua yAdoons éTépas, 6TL AaAfoovoLy T® Aad ToLTw

11 phaulismon cheileon glossés heteras,
disparagement of the lips; tongue another

lag toutQ
this people,
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12. ‘amar hem zo'th ham’nuchah hanichu le’ayeph
w'zo’th hamar’ge ah w'lo’ ‘abu’ sh'mo’a.

Isa28:12 He said to them, this is rest, cause the weary to rest,
and, this is the repose, but they would not listen.

2> Aéyovres adTd TodTo T0 AvaTavpa TO TELVHVTL KAl TODTO TO CUVTPLLRLA,
kal ook MOEAMoav dxoveLv.
12 legontes autd Touto to anapauma tg peinonti kai touto to syntrimma,

saying to it, This is the rest to the one hungering, and this is the destruction;

kai ouk ethelesan akouein.
and they did not want to hear.
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13. w’hayah lahem d’bar-~ tsaw latsaw

tsaw latsaw qaw lagaw qgaw lagaw sham sham I'ma an yel’ku
w’kash’lu ‘achor w'nish’baru w'noq’shu w’ .

Isa28:13 So the word of them shall be, precept on precept,

precept on precept, line on line, line on line, here, there,

that they may go and stumble backward, be broken, snared and

13> katl éoTar adTols TO AdyLov kuplov Tod Heod BATYus émi OATYsLv,
eAmis ém’ eATidu, €L pikpov ETL Pikpdv, tva mopevbdoLy kal méoTwoLy
els Ta 6Tlow kal kLwdvveboovowy kal cuvTpLBfoovTar kal aAdoovTat. --

13 Kkai estai autois to logion thlipsis epi thlipsin,
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And shall be to them the oracle of , affliction affliction,
elpis elpidi, eti eti ,

hope hope, still , still H
hina poreuthosin kai pesosin eis ta opiso kai kindyneusousin

that they should go and should fall to the rear, and shall be exposed to danger,
kai syntribésontai kai .-

and shall be broken, and
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14. laken shim' u d’bar- ‘an’shey latson mosh’ley ha am hazeh
Y’rushalam.

Isa28:14 Therefore, hear the word of .

O scornful men, that rule this people are ' Yerushalam,

<14> 3La TodTo dkovoaTe Adyov kuplov, dvdpes TeBALppévor
kal dpyxovTtes Tod Aaod TovTov Tod év lepovoadmp

14 dia touto akousate logon , andres tethlimmenoi
On account of this hear the word of , O men being afflicted,

kai archontes tou laou toutou tou ¢ Ierousalem
and rulers of this people ‘1 Jerusalem!
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15. ki ‘amar’tem karath’nu b'rith ‘eth-maweth w’ im=Sh’ol “asinu chozeh shit shoteph
="abar lo’ sam’nu kazab mach’senu ubasheger nis’tar’nu.

Isa28:15 you have said, We have made a covenant with death, and Sheol
we have made a pact. The overwhelming scourge not it passes by,
we have made the lie our refuge and we have concealed ourselves falsehood.

15> “O1 eimate 'Emounoapev Sabnkmyv peta Tod ddov
kal peta Tod BavdTov ocuvbkas, kaTaryls bepopév
€av mapéAn ov p1) éNO) €’ Mpads, EBMkapev Peddos TNV eEATda MoV

kal 76 PeddeL oxemachmnoopeda,

15 eipate Epoiésamen diathékén tou hadou kai tou thanatou synthékas,
you said, We made a covenant Hades, and death treaties.
kataigis pheromené parelthe ou me elthé hémas,

a gale being brought If should go by, in no way should it come to us.

etheékamen pseudos tén elpida hemon kai tg pseudei skepasthésometha,
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We made the lie our hope, and by the lie we shall be sheltered.
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16. laken koh ‘amar hin’ni yisad ‘aben ‘eben pinath
yig'rath musad musad hama’amin lo’ yachish.

Isa28:16 Therefore thus says (Master),
Behold, I am laying a stone, stone, a costly cornerstone,
a sure foundation. He who believes shall not be disturbed.

<16> 3La TodTo oVTws Aéyel kVpLos T80 éyw énPadd eis Ta Oepédia Liwv Albov
TOAVTEAT| €kAexTOV dkpoymviaiov évTipov eis Ta Depélia adTis,
Kal 0 MoTeVwV €’ adTP 0¥ K1) kaTaroxvvif.
16 dia touto houtos legei
On account of this, thus says ,
Idou embald cic ta themelia lithon polytelé eklekton
Behold, | shall put the foundations of stone a very costly chosen
akrogoniaion entimon eis ta themelia autes,
cornering of value its foundations;
kai ho pisteuon autd ou me kataischynthée.
and the one trusting it in no way should be disgraced.
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17. w'sam’ti mish’pat |'qgaw uts’daqgah |'mish’qaleth
w'ya ah mach’seh kazab w’sether mayim .

Isa28:17 I shall make justice a line and righteousness (0 the plummet;
then shall sweep away the refuge of lies and the waters the hiding place.

A7> kat OMow kplowv els éATida, 1) 8€ éAenpooiv pov eils otabpovs,
kal ol memolféTes pdTmy PeddeL: &1L 00 ) mapéAbn Vpds kaTalyls,
17 kai theso krisin cis elpida, hé de eleemosyné mou cis stathmous,

And I shall place judgment hope, and my charity by weights.

kai hoi pepoithotes maten pseudei; ou meé parelthé hymas kataigis,
And the ones relying vainly in a lie in no way should go by you the gale;
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18. w'kupar b’rith’kem ‘eth-maweth w’chazuth’kem ‘eth-Sh'ol
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lo’ thaqum shot shoteph i ya abor wi o I'mir'mas.

Isa28:18 Your covenant with death shall be canceled,
and your pact with Sheol shall not stand; the overwhelming scourge passes through,
then beaten down by it.

A8 p1 kail dpéAn VpdV T drabnkmyv Tod BavéTov,
Kal 1) EATLS VROV M TPos TOV A8 ov w1 éppetvy:
KaTalyls Ppepopévn éav éméNdn, €oeade a T els kaTamaTLa.
18 mé kai aphelé hymon téen diathéken tou thanatou,

even should not have removed your covenant of death;
kai hé elpis hymon hé ton hadeén ou mé emmeiné;

and your hope, the one in Hades in no way should adhere.

kataigis pheromené epelthé, aute eis katapatéema.
the blast being brought I should come, by it trampling.
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19. midey “ab’ro yiqach ‘eth’kem ki-baboger baboger ya~abor bayom
usalay’lah w’ raqg-z'wa ah habin sh’'mu’ah.

Isa28:19 As often as it passes through, it shall seize you;
morning by morning it shall pass over.
the day and b night, and only be a terror to understand the message.

19> §rav mapéAbn, ApeTal dpas: mpwl Tpwl TapelevoeTal HLéPAs,
kal €v vUkTL €oTal éAmis movmpd- pabete dkodewv.
19 parelthe, lempsetai hymas;
it should go by, it shall take you.

proi proi pareleusetai hémeras,

Morning by morning it shall go by you,
kai ¢ nykti elpis ponéra; mathete akouein.

and in the night hope an evil. Learn to hear!

FJYXAY A9 AyFyay oqxway onyx qne-iy
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20, = his’tare’a w’hamasekah tsarah k’hith’kanes.
Isa28:20 is one can stretch himself on;
and the cover is narrower the one can wrap himself in.

4 9 /7 /7 9 \ \ 9 ~ ~ e ~
20> oTevoywpovpevol 0¥ duvapeda payesbar, adTol 8¢ aobevodpev Tod Mpas

ovvayBivar.
20 stenochoroumenoi ou machesthai,
O ones having been restricted, in no way to do combat;

autoi de asthenoumen tou hémas synachthénai.
but we are ourselves weakened for you to gather.
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21. har=-P’ratsim yaqum “emeq b'Gib" on yir'gaz
“asoth ma asehu ma asehu w'la”abod “abodatho “abodatho.

Isa28:21 shall rise up 25 at Mount Perazim,
He shall be stirred up as in the valley of Gibeon, (0 do His task,
His task, and to work His work, His work.

21> Homep Spos doeBdv dvaoTnoeTar kai éotar év T Ppdpayy IN'afawv-
peta Bupod mornoel Ta épya adTod, mkplas épyov-
0 8¢ Bupos adTod dAoTplws xpMoeTat, kai 1 mkpla adTod dAAoTpla.
21 hosper oros asebon anastésetai

As if a mountain of impious men 0 shall rise up;
kai estai en té pharaggi Gabaon;

and it shall be the ravine of Gibeon;

thymou poiései ta erga autou, pikrias ergon;
rage he shall execute his works — of bitterness a work;

ho de thymos autou allotrios chrésetai, kai hé pikria autou allotria.
but his rage strangely he shall treat, and his rottenness in strangeness.

AdY-2Y WYAL9FrY YPSHAY) vhhrydxx-{4 axoy
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22. w' atah ‘al-tith’lotsatsu pen-yech’z’qu mos’reykem ki-kalah
w'necheratsah shama™ti ts’ba’oth “al-hal-ha’arets.

Isa28:22 And now do not be mockers, lest your bands shall be made stronger;
I have heard (Master) of hosts a consumption,
even determined the earth.

22> kail Opets p1 evdpavbeinre, pnde LoyvodTwoav VPOV ol deopot
3LOTL cuvTeTENETLEVA KAl CLUVTETRMREVA TIPAYpaTA flkovoa Tapd kvplov cafawd,
d mounoeL ém maoav TNV yTv.
22 kai hymeis me , méde ischysatosan hymon hoi desmoi;
And you, not , nor strengthen in you the bonds;
syntetelesmena kai syntetmémena pragmata ékousa
being completed and being rendered concise the things I heard
sabaoth, ha poiései tén géen.
of Host, he shall do the earth.
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23. ha’azinu w’shim’"u w’shim’"u ‘im’rathi.
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Isa28:23 Give ear and hear . and hear my words.

23> ’Evortileote kal akoveTte Ths pwvijs pov, mpooéyete
Kal dkoVeTe Tovs Adyous pov.

23 Enotizesthe kai akouete y kai akouete tous logous mou.
Give ear and hear to ! and hear my words!
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24. hayom yacharosh hachoresh y’phatach wi ‘ad’matho.
Isa28:24 Does the farmer plow 2!l day ?
Does he open and of his ground?

24> p1 SAMY TV Mépav peAA€EL 6 dpoTPLBY APOTPLAV;

o 4 ’ \ ’ \ ~
1) owopov mpoeToLpaceL TpLv €pydoacial TV yfv;

24 meé tén hemeran ho arotrion arotrian?
not day the one plowing to plow?
proetoimasei ergasasthai ten gen?
, shall he not prepare to work the ground?
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25. halo’ =shiuah phaneyah w’ qetsach w'’ yiz'roq
w'sam chitah sorah us’ orah nis’'man w'kusemeth g’bulatho.

Isa28:25 has he level its surface, not black cummin
and scatter and plant wheat in rows, place barley and rye in its border?

9 174 e 7 9 ~ \ ’ 7 ’ \ /’
25> oVy 8Tav opadion adTHS TO TPOCWTOV, TOTE TTELPEL [LLkPOV pLeAavBiov

\ / \ ’ ’ \ \ \ \ ¢ ) ~_ e 7 .
KOl KULLVOV KaL 1T(1>\LV CTELPEL TTVPOV KOAL Kpbe"qv KaL Leav €V TOLS OPLOLS OO0V,

25 ouch homalis€ autés to prosopon,
Does he not he should level the face of it,
tote melanthion
then pepperwort or cummin,
kai kyminon kai palin pyron Kkai krithén kai zean ¢n tois horiois sou?
and again wheat, and barley, and spelt, in your boundaries?
J4va rAAdE egwyl raFy s
2270 1TOR LBLRD TEM D
26. w'yis’ro \omish’pat yorenu.
Isa28:26 For He instructs him ‘o discretion and teaches him.

26> kat madevdom kplpaTi Beod cov kal eddppavinom.

26 kai paideuthese krimati kai euphranthese.
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And you shall be corrected in the equity of , and shall be glad.

IFTE Jyy-Co A0 P4y MrP wavd nydus 44 Yo
@ IWS JUYT WP @IHL A8Y 9 Ly
20 DOV M2y 19IN) MEP W a3 8D o™

VWD TP MEP LIT? YR 0D

27. 12i lo’ becharuts yudash getsach w “agalah al- yusab
yechabet getsach w’ shabet.
Isa28:27 black cummin is not threshed a sledge, nor is wheel turned
5 black cummin is beaten out , and arod.

27> 0V yap peta okAnpoTnTos kabalpetal 0 peAddvliov,
o0de Tpoyos apdfms meprael émi TO KVpLVOV,
aAAa paPdw ékmvdooeTal 16 peAdvBiov, T6 8€ kdpLVOV
27 ou sklérotétos kathairetai to melanthion,

not hardness cleansed is the pepperwort,
oude trochos hamaxes periaxei ,

nor the wheel of a wagon shall lead about H
hrabdg ektinassetai to melanthion, to de
by a rod is shaken off the pepperwort.

rywyrai wyad prnyl 40 1Y Pavi WU s
,LIchPA:l/—‘i:/ TYawqJy rxd1e (141 J7AT
YT WITR BP 8D D P onono

PIPTITND MWI2A N2 D103 e

28. lechem yudaq ki lo’ ‘adosh y’dushenu

w’hamam gil’gal upharashayu lo’-y'dugenu.

Isa28:28 Bread is crushed, not threshing one threshes it,
and he drives the wheel of ; and his horses do not beat it small.

\ ¥ / 9 \ b \ A~ b \ e ~ b /
28> peta dptov BpwbnoeTar. od yap els TOv aldva éyw VpLiv dpyLobfoopal,

o0de dwv) Ths mMkplas Lov kKaTaTaTNoEL VRAS.

28 artou brothésetai.
But bread shall be eaten,
ou egod hymin orgisthésomai,
not I am provoked to anger against you,
oude tés pikrias mou katapateései hymas.
nor shall of my bitterness trample you.
A4n X7Y49n yai Yoy x4xY 2
AAWrX [Aa13 3o £33
TIRZY NINIZ P OVn NXTTDILD
O AR DT MRy XODDT
29. gam-~-zo'th ts’ba’oth yatsa’ah “etsah hig'dil .
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Isa28:29 This also comes of hosts,
doing wonders in counsel, making great .

29> kat TadTa mapa kvplov caBawd éEfAbev Ta TépaTas
BovAeboaobe, vboaTe paTalav mapdkAnouv.

29 kai tauta sabaoth exélthen ta terata;
And these of Hosts came forth miracles.

bouleusasthe, huyosate mataian paraklésin.
Take counsel, exalt vain comfort!
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